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 Hellervärlden
Nr 4 årgång 5    September  2016
Kära Hellervänner!

Hösten är här och med den fylls våra kalendrar av förenings-aktiviteter. Här några rapporter och vad sällskapet har att erbjuda resten av året.
Rapport från Trollenäs

Än en gång trotsade vi vädergudarna eller SMHI. Det blev varmt och skönt vid slottstrappan där ett 40-tal medlemmar hade samlats med sina picknickkorgar för att begå Serners födelsedag. Huvudtalare i år var Ivo Holmqvist, nyligen hemflyttad från Nya Zeeland. Han hade valt att ge några nedslag om Frank Hellers resande som han kåserade om innan det som vanligt var dags för Pär Henning att rekapitulera vad som tilldrog sig i Frank Hellers liv för exakt 100 år sedan. Vår ordförande Björn Teke avrundade med att berätta lite om vad som kommer att hända resten av året innan det bjöds på kakor och de medhavda kaffetermosarna öppnades.

Rapport från bokbordet

 För tredje året i följd bemannade och bekvinnade vi ett bord längs världens längsta bokbord på Drottninggatan i Stockholm. Tyvärr var vädret inte det bästa så våra Hellerböcker och årsskrifter fick ligga under genomskinlig plast för att stå emot duggregnet. Det blev dock en tillräcklig omsättning för att gå med plus och framför allt blev det några trevliga samtal över disk så vi fortsätter med att sprida kunskap om vårt sällskaps existens.
Kallelse till årsmöte

Härmed kallas alla medlemmar till årsmöte lördagen den 1 oktober på Grand Hotel i Lund. De sedvanliga årsmötesförhandlingarna börjar kl. 12. Därefter kommer Jan Hemmel att tala om omslagen till Hellers böcker innan det blir lunch. Själva årsmötet är förstås öppet för alla men vill du stanna till lunchen (vilket de flesta förstås vill göra) måste du anmäla dig senast den 24 september till Eva Klang-Vänerklint  (Eva.klangvanerklint@horby.se)
Lunchen kostar 200 kr. som betalas på hotellet före årsmötet.
Årsboken 2016

Redaktören för årsboken – i år Dag Hedman – låter meddela att skriften om Frank Heller i Italien är färdig. Förutom texter av Frank Heller med anknytning till Italien har den nyskrivna artiklar av Hans Aili  och Frank Orton samt några arkivfynd i slutet av volymen. Fina illustrationer utlovas, inte minst omslaget av Petter Lawenius. Den kommer som vanligt att delas ut vid årsmötet och sedan skickas ut till dem som inte är med där. Temat för nästa år är inte spikat ännu.
Italienresan

När anmälningstiden för årets resa till Rom och Capri gick ut den 1 augusti hade 23 ressugna med-lemmar registrerat sig. 
Vi förväntar oss en spännande rapport på våra möten och i medlemsbladet så småningom.
Julbord den 9/12 i Stockholm

Vi fortsätter traditionen med ett julbord i kajutan på restaurangbåten Harö Krog i Stockholm. Den ligger nu direkt under St Eriksbron. Vi ses där kl. 12 den 9 december. Mellan rätterna blir det bl a en rapport från Italienresan och senaste Hellernytt. Lunchen kostar 450 kronor. Anmälan senast den 1 december till gwessberg1@gmail.com
Recensionen: Förbannelse över de otrogna
”Berättelserna, vilka förvisso äro bagateller, bära tydliga spår av sättet och tidpunkten för sin tillkomst. Jag bodde i första världskrigets Danmark, där man i lugn och ro lyssnade till stormen där ute – den höll just på att bedarra, men sam-tidigt lyfte sig nya hotande skyar i öster.” Så skrev Frank Heller i det korta förordet när ”Förbannelse över de otrogna”  - titeln har dessvärre en ännu större aktualitet nu än för knappt hundra år sedan – gavs ut på nytt 1922, tre år efter att  original-upplagan hade kommit på Dahlbergs förlag. Då hade tre avsnitt avlägsnats. Antalet reducerades därmed till jämnt två dussin noveller eller kåserier – texternas genretillhörighet är flytande. Boken kan lätt läsas på nätet, bland annat tack vare projekt Runeberg, dock inte de borttagna sidorna.  Två av inslagen har titlar som tyder på att de var dagsaktuella detta sista år av världskriget. ”Undesirable aliens”  och ”Samtal med en pacifist”. 
 Man kan nog utgå från att de flesta av det dryga tjoget historier tillkom  geschwindt och att de anpassades till det förmodligen lättsamma forum  där de första gången trycktes i tidskriften Fasetten. Den blev inte långlivad: kataloganteckningen om den i den svenska nationalbiografin Libris anger som utgivningsår 1918-1918.
Den exotiska inledningshistorien,  som gett boken dess titel berättar om   en dervisch som fruktar att världen ska gå under vid Kublai Khans anstormning. Han försöker rädda sitt skinn genom att fly iväg:

”Dervischen bleknade.

-Omar, Hassans son, sade han, ehuru Koranen förbjudit det, beder jag dig söka utforska av stjärnorna, om även vi skola kokas i olja. I så fall skall jag redan i afton fly till Gungapur.

Omar brast i skratt.

-Dåre! ropade han. Det står skrivet i stjärnorna, att Kublai Khan skall intaga Gungapur och koka dig i vin.”
De raderna påminner om en bekant vandringssägen, som både Somerset Maugham och senare John O´Hara använt sig av i sin bästa roman, ”Appointment in Samarra” En man blir livrädd när han skymtar Döden bland stånden på en marknad. Han ger sig genast bort från staden och tar sig till Samarra där han tror sig säker – och så kommer den sinistra slutklämmen: ”Du dåre, visste du inte att Döden stämt möte med dig i Samarra?” 

Nästa novell är förlagd drygt hundra år tillbaka i tiden, till skeppet Endeavour (så hette James Cooks fartyg som tog honom till Australien och Nya Zeeland 1769-1771). Nu är det 1813, och man strävar mot Tillgivenhetsöarna. Sensmoralen i historien har dock lika mycket bäring på aktuella världshändelser: ”Kriget kommer att finnas alltid. Kriget är en följd av Syndafallet”.  I en historia lite längre fram i boken, ”Vid gränsen”, befinner sig tre cyklande kumpaner i Sönderjylland och hamnar vid gränsbron till Tyskland. Där det är stopp, på andra sidan befinner man sig i krig, där vaktar soldater. Det skulle dröja bara ett par år innan delar av Schleswig-Holstein återgick från Preussen till Danmark och Kong Christian X kunde rida över gränsen på sin vita häst, i Genforeningen 1920. 

Det dagsaktuella dyker också upp i novellen ”Weltpolitik” som visserligen är förlagd till Monte Carlo 1913 men som anspelar på fredsfördraget som fem år senare höll på att dras upp i Versailles: ”Man ändrar gränser, man beräknar skadestånd av bara fan.” 
Första kapitlet i romanen ”Du dåre i denna natt”  som kom fyra år efter ”Förbannelse över de otrogna”  inleds på suveränt vis ( och läsaren visste att president Wilson inte fick de fjorton punkterna i Versailles-fördraget antagna av kongressen och senaten när han återvände till USA):

”Djup Versaillesfred vilade över Europa, Asien, Afrika och Australien, valutor rasslade utför backe; politici mördades ; befolkningar dogo av svält; halva världen ropade på varor. Och halva världen gick arbetslös; man förde krig i öster, söder och väster. Polen förde krig mot Litauen; Ryssland förde krig mot Polen; Rumänien hotade Ungern; Ungern hotade Österrike; Jugoslavien sade: håll mun till Italien, och Italien sade: håll mun själv! till Jugoslavien. Djup fred vilade alltså över hela världen (utom Amerika, som undanbett sig fredens välsignelser)…” 
Några påhittade nekrologer finns med i ”Förbannelse över de otrogna”, den första om en köpenhamnare med fyra imponerande förnamn som oftast befann sig på fel sida lagen men som var fenomenal på att ta sig ur finkan. Dock hinner rättvisan till slut fatt också denne utbrytarkung. Han blir överkörd när polisen i annat ärende rycker ut med sin Svarta Maja, ett fordon som på danska heter Sallatsfatet: huvudet skiljs från kroppen. Det ena ordet gav det andra, från salladsfat till sallads-huvud. I ett annat gravtal skräms en flitig författare med svagt hjärta till döds när hans prasslande manussidor blåser iväg efter honom i nattens mörker, och i ett tredje är det en svenskamerikan som avlider på ett hospital i Oklahoma. Han kommer i klammeri med rättvisan och hamnar i fängelse men ser tiden an med tillförsikt eftersom han grävt ner en förmögenhet av amerikanska statspapper på säkert ställe. Men från fängelset, och senare från dårhuset, ser han att gömstället är plomberat för gott: en skyskrapa har byggts över det. 
På flera ställen kommenteras, direkt och indirekt, danska kypares benägenhet att ta tid på sig. En av dem blir av sitt yrke så tålmodig (”Han lärde sig att intet är viktigare än lugnet.”) att han väljs till ny Dalai Lama i Lhasa – det är mera lättsamt, än hos tibetkännare som Sven Hedin, Heinrich Harrer och Tomas Löfström. I en annan historia utsätts en dansk tjener för Hompa, en svärjande svensk som utan framgång kör med den köpenhamnska restaurangpersonalen. Honom vill författaren helst vara fri från, liksom horden av alla andra lika störiga svenska gulaschbaroner: ”Till sommaren lär det komma en invasion av hompor.” På de sidorna ligger Frank Heller nära Birger Sjöbergs samtida kåserier i Helsingborgs Dagblad, om över-förfriskade skåningar som härjar på danska etablissemang, inte minst i Nyhavn. Läsarna var säkert vana vid jämförande studier av nationella egenarter, Carl G. Laurins essä-samlingar om folklynnen hörde till sådant som diskuterades.
I ett annat kåseri, ”Apologi för konung Herodes”, har författaren tagit in på ett danskt badhotell för att få lugn och ro för sina skriverier: ”Man kan arbeta, man har lust att arbeta. Allt är underbart. Livet är skönt. Livet var skönt till för några dagar sedan”. Friden bryts av ihållande illvrål från ett spädbarn: ”Det lilla barnet har ingen tanke på att låta gäcka sig. Det vet, vilket århundrade det lever i.” Titeln och anspelningen behövde inte förklaras för läsarna 1919 eller 1922, och kanske inte heller 1949. Men nu behövs en fotnot till Ellen Keys ”Barnets århundrade” som kom 1900 och som länge var mycket läst och diskuterad. Även annat tarvar en förklarande utläggning numera, som denna inledning till en annan historia: ”Jag är släkt med en fransman vid namn des Esseintes, om vilken en man som dog som trappist, skrev en bok”.  Frank Hellers läsare då – men knappast numera – kände till symbolisten Joris Karl Huysmans och hans outrerade hjälte i romanen ”A rebours”. 
I en annan novell, ”All överhet är stiftad från ovan”, handlar det om gatflickor av skilda slag och från båda sidor Sundet. En av dem hakar sig på en student (från Lund, får man förmoda): ”vid armen hade han en av de eleganta damerna, som brukade resa över om aftonen från den närliggande storstaden.” Det är ett återkommande ämne i lunda-romaner, det förekommer hos bland många andra Gustaf Hellström och Fritiof Nilsson Piraten (som en tid var Gunnar Serners elev). Denna lite dystra novellett erinrar om Hjalmar Söderbergs och slutklämmen särskilt om hans historia om den herrelösa hunden.
Det självbiografiska finns med, som man kan förvänta sig. Om en figur sägs: ”Han gjorde tvetydiga skulder, och skulderna växte som en lavin. En vacker dag såg han sig tvungen att antingen begå självmord eller rymma. Han hade ödelagt en lovande framtid på två år och två månader.” När dessa stycken skrevs var det ju bara fem år sedan Gunnar Serner hastigt och brådstörtat gett sig av från Sverige. Ekonomiska spörsmål dyker upp på sidorna, växlar ska omsättas (det går illa när det sker per ombud, i en novell som nämner spanska sjukan), aktiers utveckling på börsen bevakas. P. Hannibal Pfeil (Frank Heller var bra på att namnge sina figurer) är en teologie studerande i Lund som kommer på en idé som han hoppas ska bli lukrativ. Han ska ge ut en förteckning över välbärgade stockholmare och ta rejält betalt för att föra in uppgifterna – kanske var taxeringskalendern ännu inte uppfunnen 1918? Planerna går i stöpet, och han övergår till att studera juridik. 
De nya hotande skyar som lyfter sig i öster, de som nämns i företalet, avspeglas i ett par av berättelserna. Ryska revolutionen var bara ett år gammal då bidragen i Fasetten skrevs. I en spefull historia drabbas en professor Pappenberg av raseri när hans pennskaft blir stulet även om hans mantra är kommunismens ”den privata äganderätten är icke blott omöjlig, antisocial och brottslig. Den är löjlig.”  Företalet ger bakgrunden: så arg hade köpenhamnskritikern Georg Brandes blivit när motsvarande hänt honom, trots att han ansåg att allt skulle vara commune bonum. Och en Björkman som latiniserat sitt namn till Betulander liksom Holberg lät Rasmus Berg bli Erasmus Montanus får sina pengar tagna i beslag när han reser i öst. Först efter otaliga förvecklingar hos olika kommittéer får han igen dem – det är lika tilltrasslat som i Ernst Lubitschs roliga sovjetsatir ”Ninotchka” där kamrat Greta Garbo skrattar, för första och enda gången på vita duken. Fast den filmen låg ännu en bra bit in i framtiden. 
En smålänning som studerar botanik i Lund gör internationell karriär tack vare sin sparsamhet, i novellen ”På tal om Niklasson”. Han äter på automat (den billiga typ av själv-serverande restaurang som för-svunnit sedan länge) och rör knappast sina stipendier eller forskningsanslag till Sydamerika. Så småningom kan han skaffa sig både farm och många barn, sedan han sett till att bli rik på ”klockbyten och buffelskap”. Frank Heller anger i sitt förord att historien ”tämligen korrekt skildrar en gammal studentkamrat till mig, den berömde botanisten Erik L. Ekman, född i Jönköping och död på Haiti, varifrån han visst sände hem tillräckligt med nya växtarter och familjer för att fylla flera museer.” 
Också konstnärerna i de avslutande berättelserna hade sina förlagor i verkliga livet, som sägs i förordet: norrmännen Ludvig Karsten och Theodor Laureng finns bakom de fiktiva figurerna – kanske också Herman Wildenwey fast hans namn inte nämns. En av dem kallas Storfossen (som dessutom före-kommer i texter av konstnären och författaren Adolf Hallman i tidskriften Exlex som gavs ut något år senare än Fasetten – både Hallman och Serner umgicks med norska konstnärer och författare i Köpenhamn). Bokens tal om olika konstskolors hätska samman-drabbningar kunde det slutande 1910-talets läsare länka till de stridande futuristiska och expressionistiska fraktionerna i det unga måleriet, både på kontinenten och i Norden. ”Målerisk julafton” som är den sista berättelsen i boken är den längsta och samtidigt den bästa av texterna. Den och ett urval av de övriga kunde gärna ges ut på nytt.

Ivo Holmqvist

PS Frank Heller inledde sitt senare förord till boken så här: ”Den lilla volym som kallats Förbannelse över de otrogna, tillkom våren och sommaren 1918 i form av regel-bundna bidrag till en tidning vid namn Fasetten och utgavs i bokform följande vår.” 

Dag Hedman har dock med stort spårsinne kunnat konstatera att sju av kåserierna ursprungligen publicerades i Aftonbladet, sexton i Fasetten. Det är endast fyra av bidragen som han inte lyckats spåra primärpubliceringen till.
Kommentarer till Förbannelse över de otrogna
Den här boken hör inte till de allra mest bekanta Hellerverken. Den fick bara några få lakoniska omnämnanden bl a detta i Söndags-Nisse den 10 augusti 1919: ”En rolig bok med gott humör och den konstnärliga stil som alltid utmärker denna författare.”
Frank Heller: Undesirable aliens

Detta är beteckningen för personer, som amerikanska staten anser obehövliga för rikets trivsel och vägrar landgång. Dylika personer besiktas i likhet med de grisar, som äro Amerikas stolthet, av en läkare, konstateras behäftade med moraliska trikiner, förvaras på Ellis Island till nästa båtlägenhet och returneras till avsändaren.

Men det var inte om God´s own Country jag tänkte tala; det var om det något gästfriare Danmark. Kriget har gjort, att också denna gäst-

frihetens hemort i Norden måste inskränka sin gästfrihet. Vem hade trott, att det någonsin skulle behövas pass skandinaviska bröder emellan? Eller att en betrodd man som häst-handlare Olsson från Åkarp skulle vägras landgång, som om Köpenhamn varit Newyork och Havnegade Ellis Island? Och dock är detta två fakta som inte kunna gen-drivas. Det fordras numera pass för  resa till Danmark, och hästhandlare Olsson från Åkarp vägrades land-stigning av den nation han så högt älskat.

Det är min vän, advokaten Alyhr, som berättat mig detaljerna om det senare. Alyhr uppger följande:

Han såg först Olsson på tåget från Lund till Malmö. Redan på långt håll frapperades han av Olssons vänsälla utseende. Han sade sig själv: ”Detta är en älskvärd svensk farbror, i vilken jag har ett gott behag. Därest jag icke misstager mig, är han på väg derover.” 

Denna A:s förmodan visade sig vara riktig. Då tåget ankom till Malmö, lämnade O. det och styrde med  bestämda steg sin kosa mot Köpenhamnsbåten. A. som själv (i affärsärenden) var på väg derover, såg det ej utan tillfredsställelse. ”Så  många felaktiga svenskar före-komma på andra sidan”, sade han sig själv (en advokat säger mycket till sig själv, enär det  är den enda person, till vilken han kan säga något utan förbehåll och gratis), ”att det är gott att Danmark får se en verkligt riktig svensk.” Härav förstår man ytterligare, att A. är en blygsam person, eftersom han inte närmast tänkte på sig själv som riktig svensk.
På båten gjorde A. utan svårighet O:s bekantskap vid en kopp kaffe och två halvor punsch, som numera kan drickas även om förmiddagen. Han fick sin uppfattning av O:s karaktär bekräftad. När ångaren lade till i Havnegade , föreslog han därför, att de skulle låta solen gå ned över sin bekantskap, exempelvis på Wivel eller Paladshotellet. Vem skildrar hans förvåning, då O. med ett hjärtligt skratt utbrister:

· Wivel eller Paladshotellet! Nej, det enda ställe, där jag blir serverad i Köpenhamn ligger på Gammeltorv.

· Gammeltorv? upprepade A. Menar ni à Porta Nå, låt oss gå dit då, fast vidare festligt är det nu inte.

· - Sade jag Gammeltorv? Det heter visst Nytorv. Men stället är inte en gång så roligt som à Porta. Det är arresthuset jag menar.

·  Arresthuset! upprepade A. full av förvåning, och det är möjligt, att han som advokat rynkade ögonbrynen. Domhuset! upprepade han ännu en gång och såg på O. med juridiska ögon.
· Justament! sade O. Nu skall herrn inte tro att jag är smugglare eller klausulätare. Titta därinne!

A följde riktningen av O:s pekfinger och såg en fet dansk poliskonstapel i kask, som med lyft pekfinger och ansiktet kluvet av ett enda grin såg upp på O. – ”Nej, Gud er De der nu igen, Olsen!” ropade poliskonstapeln, som låg framstupa av skratt. ”De er sku tosset! De er Kraft aede mig spiltosset!”

Fullkomligt desorienterad fixerade han O., men denne var för upptagen av att besvara poliskonstapelns skratt för att kunna ge besked. A:s tid medgav honom inte att stanna längre  ombord, och med en nick till den ännu gapskrattande O. gick han över landgången.

A fann Köpenhamn ligga där det legat. Han uträttade sina affärer, åt middag och gick därpå ned till sista båten. Han hade tagit fel på tiden och kom närmare en timme för tidigt. Han ångrade det emellertid inte.

Det första han hörde, när han kom ombord, var Du gamla, du fria, sjungen på danska till samtidigt ackompanjemang av Det er et yndigt Land, föredragen på svenska. Det nästa var klingandet av flaskor. Det tredje var Kong Christian stod, sjungen på svenska till samtidigt ackompanjemang av Ur svenska hjärtans djup, föredragen på danska. Det fjärde var klingandet av flaskor. Det femte likaså. Det sjätte var omöjligt att dechiffrera, men lät som: -Du! – Skål!- Bror, gamle du! – Du er en Dreng! – Skål! – Skål! – Efter det sjätte basunandet öppnade A. dörren, bakom vilken allt detta föregick, och såg välbetrodde hästhandlaren Olsson från Åkarp med en halv Cederlund i ena handen, ömt omfamnande en fet dansk poliskonstapel, likaledes om-famnande honom med en halv Cederlund i andra handen. I samma ögonblick hördes steg utanför; en steward öppnade och sade: ”Pedersen! Det är tid!” Poliskonstapeln ryckte sig lös ur O:s famn; de tömde sina flaskor; poliskonstapeln sade gråtande: ”Paa Gensyn, gamle Dreng, du er alltid velkommen!” Därpå försvann han med tunga steg över landgången, under det O., som tycktes ha glömt sin bekantskap med alla andra människor än han, vacklade ner i sin hytt.
· Vad fan är meningen? sade A. till stewarden.
Stewarden grinade.

· Se, man får inte vara i Danmark mer än sex dar i månaden, om man är svensk. Olsson, ni vet, hästhandlaren, är här en vecka på rad från den första. Sen får han inte komma över mer. Därför tar han med båten från Malmö, blir ombord så länge vi ligger i Köpenhamn, och reser tillbaka igen. På det viset får han åtminstone se Köpenhamn.

· Men konstapeln? sade A.

· Konstapeln? Det är han som skall passa på, att inga som inte ha passet i ordning, går i land!

A förvånades över tiderna, och eftersom han är en latinskt bildad jurist, gick han akterut och sade:

· Quis custodiet ipsos custodes?

Sannerligen, vem skall vakta väktarna själva?

(Detta kåseri fanns med i första upplagan av ”Förbannelse över de otrogna”  men uteslöts i senare utgåvor.)

Redaktör: Göran Wessberg
e-post:gwessberg1@gmail.com

Ansvarig utgivare: Björn Teke

Frank Heller: Romersk vårfilm

Visserligen är det höst nu och inte vår men med tanke på temat för årsboken och resan till Italien återger vi här sonetten Romersk vårfilm från boken Ballader till bröderna:
Olyckligt gift är Carlo, greve d´Orso

Han låtsas lämna Rom, och la signora,

som finner alla vårar särskilt svåra,

beslöjar sig och ilar ned på Corso.

Var finns en man som henne kan bedåra?

Jo, plötsligt en signor med mäktig torso

till henne håller följande discorso:

-Madame, superar ni med mig på Flora?

Diskret privatrum, kyckling och chianti,

champagne och druvor – tills med ens det knackar.

Från rummet hörs – som svar? – ett kvävt avanti!

På tröskeln i den skönaste av frackar

grev Carlo står, av sbirrer följd, och tackar

förbindligast för detta in flagranti.
Kalendarium:

1/10 Årsmöte i Lund

9/11-13/11 Resa till Italien

9/12 Julbord i Stockholm
.
